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িরয়াযুস া-িলহীন (িরয়াদুস সােলহীন)
হািদস নাারঃ ১০২৭ [আজািতক নাারঃ ১০২০]

৮/ িবিভ নক আমেলর ফযীলত সে (كتاب الفضائل)
পিরেদঃ ১৮৩: িবেশষ িবেশষ সূরা ও আয়াত পাঠ করার উপর উৎসাহ দান

ةصوخْصاتٍ مرٍ وآيوس ٰلع ِثالْح ف اب(183) ب

আরবী

ه عليه وسلم صلال صل هال ولسر لَنكو :ه عنه، قَالال ةَ رضيرره ِبا نعو

خَذْتُهام، فَاالطَّع نثُو محي لعآتٍ فَج انَ، فَأتَانضمر اةزَك فْظه عليه وسلم بِحال

،اليع لعو ،تَاجحم ّإن :ه عليه وسلم، قَالال صل هولِ السر َلنَّكَ افَعرلا :فَقُلْت

وبِ حاجةٌ شَدِيدَةٌ، فَخَلَّيت عنْه، فَأصبحت، فَقَال رسول اله صل اله عليه وسلم

هال ولسا ري :ةَ ؟» قُلْتارِحكَ البيرسا لا فَعةَ، ميررا هبا اه عليه وسلم : «يال صل

صل اله عليه وسلم، شَا حاجةً وعيالا، فَرحمتُه فَخَلَّيت سبِيلَه . فَقَال: «أما إنَّه قَدْ

،دْتُهصه عليه وسلم فَرال صل هولِ السقَولِ رل ،ودعيس أنَّه فْترفَع «ودعيسكَ وذَبك

:ه عليه وسلم، قَالال صل هولِ السر َلنَّكَ افَعرلا :فَقُلْت ،امالطَّع نثُو محي اءفَج

ل فَقَال تحبصفَا ،بِيلَهس تفَخَلَّي تُهمفَرح ،ودعا لا اليع َلعو ،تَاجحم ّفَإن نعد

رسول اله صل اله عليه وسلم صل اله عليه وسلم : «يا ابا هريرةَ، ما فَعل اسيركَ

تُهمفَرح ،الايعةً واجا حَه عليه وسلم، شال صل هال ولسا ري :ةَ ؟» قُلْتارِحالب

امالطَّع نثُو محي اءالثَّالثَة، فَج دْتُهصفَر «ودعيسكَ وذَبقَدْ ك إنَّه» :فَقَال . بِيلَهس تفَخَلَّي

فَاخَذْتُه، فَقُلت: لارفَعنَّكَ الَ رسولِ اله صل اله عليه وسلم، وهذَا آخر ثَلاثِ مراتٍ

انَّكَ تَزعم أنَّكَ لا تَعود ! فَقَال: دعن فَإنّ اعلّمكَ كلماتٍ ينْفَعكَ اله بِها، قُلْت: ما هن ؟

لاظٌ، وافه حال نكَ ملَيع الزي لَن نَّهفَا ،سرةَ الآي اكَ فَاقْراشرف َلا تيوذَا اا :قَال

يقْربكَ شَيطَانٌ حتَّ تُصبِح، فَخَلَّيت سبِيلَه، فَاصبحت، فَقَال ل رسول اله صل اله

هال ولسا ري :ةَ ؟» قُلْتارِحكَ البيرسا لا فَعه عليه وسلم : «مال عليه وسلم صل

صل اله عليه وسلم، زَعم انَّه يعلّمن كلماتٍ ينْفَعن اله بِها، فَخَلَّيت سبيلَه، قَال: «ما
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ه ؟» قُلْت: قَال ل: اذَا اويت الَ فراشكَ فَاقْرا آية الرس من اولها حتَّ تَخْتم الآيةَ:

‐ اله لا إلَه الا هو الح القَيوم ‐ وقَال ل: لا يزال علَيكَ من اله حافظٌ، ولَن يقْربكَ

وهدَقَكَ وقَدْ ص ا إنَّهه عليه وسلم : «أمال صل ِالنَّب فَقَال . بِحتُص َّتطَانٌ حشَي

كذُوب، تَعلَم من تُخَاطب منْذُ ثَلاثٍ يا ابا هريرةَ ؟» قُلْت: لا . قَال: «ذَاكَ شَيطَانٌ».

رواه البخاري

বাংলা

১২/১০২৭। আবূ রাইরা রািদয়াা আন হেত বিণত, িতিন বেলন, (একবার) রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম আমােক রমযােনর যাকাত (িফতরার মাল-ধন) দখােশানা করার দািয় দন। বতঃ (আিম পাহারা

িদিলাম ইতবসের) একজন আগমনকারী এেস আঁজলা ভের খাদব িনেত লাগল। আিম তােক ধরলাম এবং

বললাম, ’তােক অবশই রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর কােছ পশ করব।’ স আেবদন করল,

’আিম একজন সিতকােরর অভাবী। পিরবােরর ভরণ-পাষেণর দািয় আমার উপর, আমার দাণ অভাব।’

কােজই আিম তােক ছেড় িদলাম। সকােল (রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িনকট হািযর হলাম।)

রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, “হ আবূ রাইরা! গত রােত তামার বী িক আচরণ

কেরেছ?” আিম বললাম, ’হ আাহর রাসূল! স তার অভাব ও (অসহায়) পিরবার-সােনর অিভেযাগ জানাল।

সুতরাং তার িত আমার দয়া হেল আিম তােক ছেড় িদলাম।’ িতিন বলেলন, “সতক থেকা, স আবার

আসেব।”

আিম রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর অনুপ উি েন সুিনিত হলাম য, স আবার আসেব।

কােজই আিম তার তীায় থাকলাম। স (পূববৎ) এেস আঁজলা ভের খাদব িনেত লাগল। আিম তােক

বললাম, ’অবশই তােক রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িনকেট পশ করব।’ স বলল, ’আিম

অভাবী, পিরবােরর দািয় আমার উপর, (আমােক ছেড় দাও) আিম আর আসব না।’ সুতরাং আমার মেন দয়া

হল। আিম তােক ছেড় িদলাম।

সকােল উেঠ (যখন রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর কােছ গলাম তখন) রাসূলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম আমােক বলেলন, “আবূ রাইরা! গত রাে তামার বী িকপ আচরণ কেরেছ?” আিম

বললাম, ’ইয়া রাসূলাাহ! স তার অভাব ও অসহায় সান-পিরবােরর অিভেযাগ জানাল। সুতরাং আমার মেন

দয়া হেল আিম তােক ছেড় িদলাম।’ িতিন বলেলন, “সতক থেকা, স আবার আসেব।”

সুতরাং তৃতীয়বার তার তীায় রইলাম। স (এেস) আঁজলা ভের খাদব িনেত লাগল। আিম তােক ধের

বললাম, “এবাের তােক নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িনকেট হািযর করবই। এটা িতনবােরর মেধ

শষবার। ’িফের আসেবা না’ বেল তুই আবার িফের এেসিছস।” স বলল, ’তুিম আমােক ছেড় দাও, আিম
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তামােক এমন কতকিল শ িশিখেয় দব, যার ারা আাহ তামার উপকার করেবন।’

আিম বললাম, ’সিল িক?’ স বলল, ’যখন তুিম (ঘুমাবার জন) িবছানায় যােব, তখন আয়াতুল কুরিস পাঠ কের

(ঘুমেব)। তাহেল তামার জন আাহর প থেক একজন রক িনযু হেব। আর সকাল পয তামার কােছ

শয়তান আসেত পারেব না।’

সুতরাং আিম তােক ছেড় িদলাম। আবার সকােল (রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ গলাম।)

িতিন আমােক বলেলন, “তামার বী িক আচরণ কেরেছ?” আিম বললাম, ’হ আাহর রাসূল! স বলল, “আিম

তামােক এমন কিতপয় শ িশিখেয় দব, যার ারা আাহ আমার কলাণ করেবন।” িবধায় আিম তােক ছেড়

িদলাম।’ িতিন বলেলন, “স শিল িক?” আিম বললাম, ’স আমােক বলল, “যখন তুিম িবছানায় (শায়ার

জন) যােব, তখন আয়াতুল কুরিস  থেক শষ পয ’আা লা ইলাহা ইা য়াল হাইয়ুল কাইয়ুম’ পেড়

নেব।” স আমােক আরও বলল, “তার কারেণ আাহর তরফ থেক সবদা তামার জন একজন রক িনযু

থাকেব। আর সকাল পয তামার কােছ শয়তান আসেব না।”

(এ কথা েন) িতিন বলেলন, “শােনা! স িনেজ ভীষণ িমথাবাদী; িক তামােক সত কথা বেলেছ। হ আবূ

রাইরা! তুিম জান, িতন রাত ধের তুিম কার সােথ কথা বলিছেল?” আিম বললাম, ’জী না।’ িতিন বলেলন, “স

শয়তান িছল।” (বুখারী) [1]

English
(183) Chapter: Inducement towards the Recitation of some Special verses and Surah of the Noble
Qur'an

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:
The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) put me in charge of charity of Ramadan
(Sadaqat-ul- Fitr). Somebody came to me and began to take away some
food-stuff. I caught him and said, "I must take you to the Messenger of Allah
He said, "I am a needy man with a large family, and so I have a ".(صلى الله عليه وسلم)
pressing need." I let him go. When I saw the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) next
morning, he asked me, "O Abu Hurairah! What did your captive do last
night?" I said, "O Messenger of Allah! He complained of a pressing need and
a big family. I felt pity for him so I let him go." He (صلى الله عليه وسلم) said, "He told you a lie
and he will return." I was sure, according to the saying of the Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم) that he would return. I waited for him. He sneaked up again and
began to steal food-stuff from the Sadaqah. I caught him and said; "I must
take you to the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)." He said, "Let go of me, I am a
needy man. I have to bear the expenses of a big family. I will not come
back." So I took pity on him and let him go. I went at dawn to the Messenger
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of Allah (صلى الله عليه وسلم) who asked me, "O Abu Hurairah! What did your captive do last
night?" I replied, "O Messenger of Allah! He complained of a pressing want
and the burden of a big family. I took pity on him and so I let him go." He
said, "He told you a lie and he will return." (That man) came again to (صلى الله عليه وسلم)
steal the food-stuff. I arrested him and said, "I must take you to the
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), and this is the last of three times. You promised
that you would not come again but you did." He said, "Let go of me, I shall
teach you some words with which Allah may benefit you." I asked, "What are
those words?" He replied, "When you go to bed, recite Ayat-ul- Kursi (2:255)
for there will be a guardian appointed over you from Allah, and Satan will not
be able to approach you till morning." So I let him go. Next morning the
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) asked me, "What did your prisoner do last night." I
answered, "He promised to teach me some words which he claimed will
benefit me before Allah. So I let him go." The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) asked,
"What are those words that he taught you?" I said, "He told me: 'When you
go to bed, recite Ayat- ul-Kursi from the beginning to the end i.e.,[ Allah!
none has the right to be worshipped but He, the Ever Living, the One Who
sustains and protects all that exists. Neither slumber nor sleep overtakes
Him. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the
earth. Who is he that can intercede with Him except with His Permission? He
knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will
happen to them in the Hereafter. And they will never compass anything of
His Knowledge except that which He wills. His Kursi encompasses the
heavens and the earth, and preserving them does not fatigue Him. And He is
the Most High, the Most Great].' (2:255). He added: 'By reciting it, there will
be a guardian appointed over you from Allah who will protect you during the
night, and Satan will not be able to come near you until morning'." The
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Verily, he has told you the truth though he is a
liar. O Abu Hurairah! Do you know with whom you were speaking for the last
three nights?" I said, "No." He (صلى الله عليه وسلم) said, "He was Shaitan (Satan)."

[Al-Bukhari].

Commentary: This Hadith tells us the excellence of Ayat-ul-Kursi and the
importance of reciting it before going to bed.

ফুটেনাট
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[1] সহীল বুখারী ২৩১১ নং হাদীেসর পরবতী বাব।
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